BECTHUK MMEPMCKOI'O YHUBEPCUTETA. POCCUMCKAS U 3APYBEXHAS ®UJIOJIOTUA

2017. Tom 9. Beinmyck 2

VK 821.111
doi 10.17072/2037-6681-2017-2-73-81

IIEPBBIE ITEPEBO/JAbI POMAHA TOMACA I'APIN
«J1KYJ] HE3AMETHBbI» B POCCUU

Anacracust Bukroposna bapanosa

acmUpaHT Kadeapsbl 00111ero JUTEPATYPOBeIeHNsl, H31ATEJLCKOr0 1e/1a U peJaKTUPOBAHNS
HaunmnonanbHblil uccienoBaTebeckuii ToMcknii rocy1apcTBeHHbI YHUBEPCUTET

634050, r. Tomck, npocrr. Jlennna, 36. baranskikh@yandex.ru

SPIN-kox: 4924-1464

ORCID: http://orcid.org/0000-0002-3296-706X
ResearcherlD: H-4473-2017

Hpocnﬁa CCHLIIATHCA HA 3TY CTATBHI0 B PYCCKOASBIYHBIX HCTOYHHUKAX CJICAYIOIHUM 06pa30M:

bapanosa A. B. Tlepsoie nepeBoabl pomana Tomaca apmu «Jlxyn He3ameTHsIi» B Poccun // BectHuk IlepMckoro
yHuBepcuteta. Poccuiickas u 3apybexnas ¢umonorus. 2017, T. 9, eeim. 2. C. 73-81. doi 10.17072/2037-6681-2017-
2-73-81

Please cite this article in English as:

Baranova A. V. Pervye perevody romana Tomasa Gardi «Dzhud nezametnyy» v Rossii [The First Russian Transla-
tions of Thomas Hardy’s Jude The Obscure]. Vestnik Permskogo universiteta. Rossiyskaya i zarubezhnaya filologiya
[Perm University Herald. Russian and Foreign Philology], 2017, vol. 9, issue 2, pp. 73-81. doi 10.17072/2037-6681-
2017-2-73-81 (In Russ.)

B crarbe npezacrasieH aHaJIM3 pyccKux nepeBonoB pomana Tomaca IN'apau «J[Kyn He3aMeTHBII», OT-
Hocsmmxcst K KoHIry XX B. OTMmeuaercsi, 4To TiepBHIid epeBo, BeimonHeHHbIi B. E. Kapno-CricoeBoii, oxBa-
TBIBACT TOJIKO HAyaJlo pOMaHa, OTJIMYAeTCs BBICOKOW a/IeKBAaTHOCTBIO Nepenaun o0pasa IJIaBHOTO Teposi, HO
porb TunuuHOro Uit ['apnu BceBemyiero aBropa B mepeBoje peaylupoBaHa. JKeHckuil o6pa3, BOILIONIAIO-
Wi, 1o 3aMelcay ["apau, 3eMHOe, MIOTCKOE U Jake KUBOTHOE HA4yaslo, B aHTJIMIICKOM TEKCTe MPOMHCaH B
HaTypainucTHyeckoil manepe. Kapno-CricoeBa nzderaer HaTypajiCTUYHOCTH B ONIMCAHWU TePOUHHM, YTO MOTJIO
OBl CIIagUTh BHICTPOCHHBIE ABTOPOM OMITO3HLIMH I'€POEB, B CIIydae €cii Obl IepeBo] poMaHa ObLT Obl MOJIHBIM.
Bropoii nepesoa, BeinoaHeHHbIH M. B. MaliHOBBIM 1 CUMTAOIIMICS NIEPBBIM IIOJHBIM IIEPEBOIOM IIPOU3BEC-
HUSL, XapaKTEPU3yeTCsl 3HAUYUTEIBHBIMUA COKpaIeHnssMU. OH 03aryiaBieH NepeBOAUNKOM «J[KyJ| HEyJauHUK»,
YTO CBUJETENBCTBYET O MOAMEHE aBTOPCKOM MO3UIUM MO3UIUEN NEPEBOAYNKA B OTHOUIEHUH NIABHOTO Iepos
pomana. [1ojoOHBIH BHIOOp 3ariiaBusl OTpaXkaeT IIIaBHYI0 0COOCHHOCTh ATOTO MIEPEBO/Ia — BBIPAKEHHOE aKIICH-
THUPOBaHHE CIOXKETa POMaHa U MOYTH ITOJTHOE UTHOPUPOBAHHUE OoJiee TIYOOKHX CII0EB IPOU3BEICHNSI.

Kurouessble cinoBa: nepeoas! pomanoB Tomaca I'apau; «Jlxyn Heynadunuk»; «IIpoctakm»; MHOro-
YpOBHEBAs CTPYKTYypa pOMaHa; IepeBOIUeCcKasi HHTEPIPETAIIHS.
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bapanosa A. B. Ilepsvie nepesoowt pomana Tomaca I'apou «/owcyo nezamemuwiiiy 6 Poccuu

The paper analyzes the first Russian translations of Thomas Hardy’s novel Jude the Obscure, which
were made in the 19" century. The first translation by Barbara E. Kardo-Sysoeva was published in the
Russkiye Vedomosti newspaper in 1896. She translated the first chapter of The Simpletons, which was the
first title of the novel that appeared in Harper’s New Monthly Magazine in 1894. Russian readers became
familiar with it as a short story with Jude and Arabella being the main characters, since no further translation
was to be continued. However, the translator succeeded in rendering emotions, thoughts, ambitions and per-
sonal traits of Jude by making full and adequate translation of the novel’s fragment. The Russian translation
focuses on Jude, with the role of the all-knowing author, typical of Hardy, being reduced.

According to Hardy, Arabella represents earthy sexual substance. Thus, to highlight this idea the au-
thor used a naturalistic style while describing her appearance and behavior. This manner is opposed to the
romantic style he used to introduce Sue. The opposition of these characters creates one of the geometric ele-
ments of the novel’s structure. However, there is no such opposition in the fragment translated into Russian.
Perhaps, it may be one of the reasons for Kardo-Sysoeva to have presented Arabella’s appearance in a milder
manner. Thus, she eliminated Hardy’s naturalism in the translated text.

The second translation by lvan V. Maynov was published in 1897 and is considered the first full
Russian translation of the novel. Nevertheless, there are a lot of abridgments, some parts are retold rather
than translated. The title was translated as Dzhud neudachnik, which means “Jude the Loser” or “Jude the
Failure”. This fact proves that Maynov substituted the author’s concept of the main character and the whole
novel with his own one. In fact, the translation by Maynov is focused on the plot of the novel, with the deeper
layers of Hardy’s work being mostly disregarded.

Key words: Russian translations of Thomas Hardy’s novels; Jude the Obscure; The Simpletons;
multilayered structure of the novel; translator’s interpretation.



